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LEISTUNGSERKLÄRUNG
DECLARATION OF PERFORMANCE

DECLARATION DES PERFORMANCES
DICHIARAZIONE DI PRESTAZIONE

PRESTATIEVERKLARING
DECLARACIÖN DE PRESTACIONES

YDELSESFORKLARING
nemapauvm npousaonmenbuocm

DEKLARACJAWLASNOSCI UZYTKOWYCH
PRESTANDADEKLARATION

Nr. [RM1100W1115]

für das Produkt / for the product / pour Ie produit / per il prodotto / voor het product/ para el producto / for produktet / nun manenma l dla
produktu lför produkten

Wärmemelderl Heat detectorl Détecteur de chaleurl Rivelatore termico I Warmtemelder I
Detector de calorl Varmefoler I Tennosoü nomapnblfi maemarerlb l Czujka termiczna I Värmedetektor

1. Eindeutiger Kenncode des Produkttyps:
Unique identification code of the product-type:
Code d'identification unique du produit type:
Codice di identificazione unico dei prodotto-tipo:
Unieke identificatiecode van het producttype:
Cödigo de identificacién unica dei producto tipo:
Produkttypens entydige identifikationskode:

OnHoauauHbm Koo onoauaimn mna manenvm:

Jednoznaczny kod identyfikacyjny typu produktu:
Unik identifieringskod för produkttyp:

Typ: Wärmemelder/ Heat detector I Détecteur de chaleurl
Riveiatore termico / Warmtemelder/ Detector de humo con alarma l Varmefoier
l Tennoaoü nomapHbni naaemaTenb l Czujka termiczna l Värmedetektor

2. Vom Hersteller vorgesehener Verwendungszweck oder vorgesehene VenNendungszwecke des Bauprodukts gemäß der
anwendbaren harmonisierlen technischen Spezifikation:
Intended use or uses of the construction product, in accordance with the applicable harmonised technical specification, as foreseen

by the manufacturer:

Usage ou usages prévus du produit de construction. conformément a Ia specification technique harmonisée applicable. comme

prévu par le fabricant:
Uso o usi previsti del prodotto da costruzione. conformemente alla relativa specifica tecnica armonizzata. come previsto dal
fabbricante:

Beoogde gebruiken van het bouwproduct, overeenkomstig de toepasselijke geharmoniseerde technische specificatie. zoais door de
fabrikant bepaald:
Uso o usos previstos dei producto de construccion. con arreglo a la especificacion técnica armonizada aplicable, tal como Io

establece el fabricante:

Anvendelsesformälet(-ene), som byggeproduktet er beregnet til iht. producenten, iht. den anvendeiige harmoniserede tekniske

specifikation:
l‘lpenyCMorpeHHan(bIe) npovraaonmeneM uenb(n) npmmeHeHmn crpovrrenbHoro "anemia cornaCHo npmmeHnemofi TeXHVNeCKofi

rapMOHnampoaaHHoVi cneundmxaum:
Przeznaczenie produktu budowlanego okreslone przez producenta. zgodnie ze stosowanq Zharmonizowana specyfikach
techniczna:
Syfte enligt tiilverkaren eller byggproduktens avsedda syfte i enlighet med tillämpliga harmoniserade tekniska specifikationer:

Brandschuu I fire protection l prévention des incendies I protezione antincendio I brandveiligheid I proteccién contra incendios I
Brandbeskyttelse I I'ontapnan GezonaCHocrb I Ochrona przeciwpoiarowal Brandskydd
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Name. eingetragener Handelsname oder eingetragene Marke und Kontaktanschritt des Herstellers gemäß Artikel 11 Absatz 5:

Name, registered trade name or registered trade mark and contact address of the manufacturer as required under Article 11(5), e.g.:
Nom, raison sociale ou marque déposee et adresse de contact du fabricant. conformément a I'article 11, paragraphe 5:

Nome, denominazione commerciale registrata o marchio registrato e indirizzo dei fabbn'cante ai sensi dell'articolo 11. paragrafo 5:

Naam, geregistreerde handelsnaam of geregistreerd handelsmerk en contactadres van de fabrikant. zoais voorgeschreven in artikel

11, lid 5:

Nombre, nombre o marca registrados y direcciön de contacto del fabricante segun lo dispuesto en el articulo 11. apartado 5:

Producentens navn, registrerede handelsnavn eller registrerede marke og kontaktadresse iht. artikel 11. afsnit 5:

Hanmenosanne, :apemcrpupoaannoe roproaoe Haaaatme ¢anbi vum roproeoü mapm n Konrarmrbrü anpec npomaoqurenn
cornacHo cr. 11 n. 5:

Nazwa, zarejeslrowana nazwa handlowa lub marka oraz adres korespondencyjny producenta. zgodnie z artykulem 11, ustep 5:

Namn, registrerat firmanamn eller registrerat varumärke och kontaktadress till tillverkaren ienlighet med stycke 11. punkt 5:

ABUS Security Center GmbH & Co. KG
Linker Kreuthweg 5

86444 Atfing. Germany

Gegebenenfalls Name und Kontaktanschrift des Bevollmächtigten. der mit den Aufgaben gemäß Artikel 12 Absatz 2 beauftragt ist:

Where applicable, name and contact address of the authorised representative whose mandate covers the tasks specified in Article

12(2). e.g.:
Le cas échéant. nom et adresse de contact du mandataire dont le mandat couvre les täches visées ä l'article 12. paragraphe 2:

Se opportuno. nome e indirizzo dei mandatario il cui mandato copre i compiti cui ali'articolo 12. paragrafo 2:

Indien van toepassing. naam en contactadres van de gemachtigde wiens mandaat de in artikel 12, lid 2. vermelde taken bestrijkt:
En su caso. nombre y direccion de contacto del representante autorizado cuyo mandato abarca las tareas especiticadas en el

articuio 12, apartado 2:
Evt. navn og kontaktadresse pä befuldmagtiget. der har ansvaret for opgaveme iht. artikel 12. afsnit 2:

Hpn Heoöxoqnmocru ma vr komakruuü anpec qoaepeHHoro nnua, ynonuomowennoro ablnonHnTb yKaaaHHbIe ofinaaHHocm

oornacHo cr. 12 n. 2:
Ewentualnie nazwisko i adres korespondencyjny peinomocnika upowaznionego do przeprowadzania czynnoéci zgodnie z
artykulem 12, ustep 2:
Om tillämpligt. namn och adress till behörig person med ansvarar för uppgifteri enlighet med artikel 12. stycke 2:

./.

System oder Systeme zur Bewertung und Überprüfung der Leistungsbeständigkeit des Bauprodukts gemäß Anhang V:

System or systems of assessment and verification of constancy of performance of the construction product as set out in CPR.
Annex V:
Le ou les systemes d'évaluation et de verification de Ia constance des performances du produit de construction, conformément ä
I'annexe V:
Sistema o sistemi di valutazione e verifica della costanza della prestazione dei prodotto da costruzione di cui all'allegato V:
Het systeem of de systemen voor de beoordeling en verificatie van de prestatiebestendigheid van het bouwproduct, vermeld in

bijlage V:
Sistema o sistemas de evaluacion y verificaciön de Ia constancia de Ias prestaciones del producto de construcciön tal como figura
en ei anexo V:

System eller systemer til analyse og kontrol af byggeproduktets ydelsesbestandighed iht. bilag V:
Cvicrema mm cncreMbi uns oueuku vi nposepxvr crafinnsnocm pafiorsi crpomenbuoro nanenmt cornacuo annoxteHmo V:

System lub systemy oceny i weryfikacji trwatosci uzytkowej produktu budowlanego zgodnie z zalacznikiem V:

System för utvärdering och kontroll av byggproduktens beständighet i enlighet med bilaga V:

System 1

lm Falle der Leistungsarklärung. die ein Bauprodukt betrifft. das von einer harmonisierten Norm erfasst wird:
In case of the declaration of performance concerning a construction product covered by a harmonised standard:

Dans le cas de la declaration des performances concemant un produit de construction couvert par une norme harmonisée:

Nel caso di una dichiarazione di prestazione relativa ad un prodotto da costruzione che rientra nell'ambito di applicazione di una

norma armonizzata:
Indien de prestatieverklaring betrekking heeft op een bouwproduct dat onder een geharmoniseerde norm vait:

En caso de declaracion de prestaciones relativa a un producto de construccion cubierto por una nonna armonizada:
l tilfalde af en ydelseserklering, der vedrorer et byggeprodukt, som omfattes af en harmoniseret standard:
B cnwae, ecnM nemapauvm npousaonnrenbuocm Kacaercn Magen”. Ha Koropoe pacnpocrpaHnercn nevicrane

rapmonnaupoeaunoro craHnapra:
W przypadku deklaracji wlasnosci uzytkowych produktu budowlanego uwzglednionego w zharmonizowanej normie:
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\fid en prestandadeklaration som gäller en byggprodukt. som omfattas av en harmoniserad norm:

EN 54-5:2017IA1:2018

Die Produktzertifizierungsstelle bestimmt den Produkttyp nach dem System 1 auf Basis einer Typprüfung, einer Erstinspektion der

Fertigungsstätte und der werkseigenen Fertigungsüberwachung sowie der regelmäßigen Uberwachung. Begutachtung und

Bewertung der werkseigenen Produktionskontrolle und stellt eine Bescheinigung der Leistungsbeständigkeit aus.

In System 1. the product certification body determines the product type on the basis of a type test. an initial inspection of the

production site and the plant's production monitoring systems. as well as the regular monitoring, evaluation and assessment of the

plant's production control systems. and issues a declaration of performance certificate.

L'organisme de certification de produits determine le type de produit selon le systeme 1 en procédant ä un examen de type. ä une

inspection initiale du site de production et au suivi de la production en usine. ainsi qu‘ä la surveillance. la verification et l'évaluation

réguliéres du contröle de la production en usine. et délivre un certificat attestant de la constance des performances.

L'organismo di certificazione dei prodotti determina il tipo di prodotto secondo il sistema 1 sulla base di una prova di tipo, di

un'ispezione iniziale del luogo di fabbricazione e dell'ispezione di processo eseguita intemamente. nonché sulla base di regolari

operazioni di controllo. perizia e valutazione del sistema di controllo della produzione applicato in fabbrica; tale organismo rilascia

quindi un'attestazione di costanza della prestazione.

De productcertificerende instantie bepaalt het producttype voigens systeem 1 op basis van de typegoedkeuring. een eerste inspectie
van de productielocatie. de productiebewaking door de fabriek zelf. de regelmatige bewaking. goedkeuring en evaluatie van de

productiecontrole van de fabriek en certificeert de prestatiebestendigheid.

El organismo de certificacién de productos determina el tipo de producto segr’rn el sistema 1 basandose en un ensayo de tipo. una

inspeccién inicial del lugar de fabricacion y el control de produccion por parte de la propia empresa. asi como la supervision,
valoracion y evaluaciön periodicas de los controles de produccion por parte de la propia empresa, expidiendo un certificado de

constancia del rendimiento.

Produktcertificeringsorganet bestemmer produkttypen iht. system 1 pa grundlag af en typekontrol. en forste inspektion af

produktionsstedet og fabrikkens egen produktionsovervägning samt regelmässig overvägning, godkendelse og vurdering af

fabrikkens produktionskontrot og udsteder et certifikat vedr. ydelsens bestandighed.

Opl'aH CepTMÖMKauVIl/I MSAeI'Mfl YCTaHaBHMBaeT Win M3Aenlflfl COl'I'laCHO CVICTeME 1, H3 OCHOBaHMM MCI‘IbITaHMfl Tuna "SABINE.

HepBM‘iHOÜI HpOBepKVI flpOVISBOACTBet-IHOÜ nnOlLlaAM M KOHTpOHfl npOMSBOACTBEHHOI‘O npOLtecca 3880AOM-M3f0TOBMTEHEM. a Tame
HOCTOHHHO npOBOAVIMle npOBepOK, afieCTauMM M OLIBHKIII KOHTpOI'Ifl npOVlSBOACTBel-IHOI'O I'lPOLlecca, M BblAaET CepTMÖMKaT O

CTBÖW'IbHle SHaHeHMflX npOMaBOAVITenbHOCTM.

Jednostka certyfikujaca okresla typ produktu wg systemu 1 na podstawie kontroll typu. pierwszej inspekcji w zakladzie produkcyjnym
i zakladowego monitorowania produkcji oraz regularnych kontroli. ekspertyzy i oceny zakladowej jednostki odpowiedzialnej za

kontrole produkcji i wystawia cenyfikat poswiadczajacy stalosé wlasciwoéci uzytkowych.

Produktcertifieringsorganet avgör produkttyp i enlighet med system 1 pä grundval av en typprovning. en första besiktning av fabriken

och av fabrikens egen tillverkningskontroll samt regelbunden övervakning, bedömning och utvärdering av den fabriksegna
produktionskontrollen. Organet utfärdar även ett intyg om prestandans beständighet.

Produktzertifizierungsstelle I benannte Stelle
Product certification body l notified body

Organisme de certification de produits l organisme notifié

Organismo di certificazione dei prodotti / organismo designato
Productcertificeringsinstantie I aangemelde instantie

Organismo de certificacion de productos l organismo notificado

Produktcertificeringsorgan/angivet organ
OpraH ceprvrmmtaqvwr vranennn / ynonnomoqerrrrbrfi opraH

Jednostka certyfikujaca produkt / wskazana jednostka certyfikujaca
Produktcertifleringsorganlanmält organ:

DBI Certification NS I 2531
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Im Falle der Leistungserklärung. die ein Bauprodukt betrifft. für das eine Europäische Technische Bewertung ausgestellt worden ist:

ln case of the declaration of performance concerning a construction product for which a European Technical Assessment has been
issued:
Dans le cas de la declaration des performances concemant un produit de construction pour lequel une evaluation technique

europeenne a été délivrée:
Nel caso di una dichiarazione di prestazione relativa ad un prodotto da costruzione per il quale é stata rilasciata una valutazione
tecnica europea:
Indien de prestatieverklaring betrekking heeft op een bouwproduct waarvoor een Europese technische beoordeling is afgegeven:
En caso de declaraciön de prestaciones relativa a un producto de construccién para el que se ha emitido una evaluacion técnica

europea:
I tilfalde af en ydelseserkiaring, der vedrerer et byggeprodukt. som der er udstedt en europeisk teknisk vurdering for:

B cnytrae. ecnvr germapaumr npouaeonmenerrocm Kacaercn nponyrrra. um koroporo esrgarro samrouerrvre Eeponev'rcrtoü
rexrrwrecrrovr oueHrrvr.
W przypadku deklaracji wiasnosci uzytkowych produktu budowlanego, dla ktörego wystawiono Europejskaocene techniczna:
Vid en prestandadeklaration som g'a'ller en byggprodukt. för vilken en Europeisk teknisk bedömning har utfärdats:

./

Erklärte Leistung
Declared performance
Performances déclarées
Prestazione dichiarata EN 54-5:2017/A1:2018

Aangegeven prestatie
Prestaciones declaradas
Forklaret ydelse
nemapvrpyeman nponseogvrrenbrrocrb
Deklarowane wlasnosci uzytkowe
Angiven prestanda

DE. GB. FR. IT. NL. ES. DA. RU. PL, SV

Wesentliche Eigenschaften Leistung Hannonisierte Europäischen Norrn(en)
Essential characteristic Performance Harmonized technical specification

Caractéristiques essentielles Performances Specifications techniques harmonisée:

Caratteristiche essenziali Prestazione Specifica tecnica arrnoniuata

Essentiéie kenmerken Prestaties Geharmoniseerde technische Specificaties
Caracteristicas esenciales Prestaciones Espeoificaciones técnicas armonizadas

Vasentlige egenskaber Ydelse Harmonrserett-de) errropaaisk(e) standard(er)

OCHOBHbie csoücrea l'lponasogvrrenbrrocrb |'aPMO"V“‘W‘POBaHHWI‘?) EBPOHGÜCKMÜIEI

Istotne cechy Wlasciwosci uzytkowe (“311113971“) . _

Viktiga egenskaper Effekt Zharrnonrzowana(e) europerskahe) nonna(y)
Harmonrserad europersk norm

Betriebszuverlässigkeit: erfüllt
- individuelle Alarmanzeige passed
-
Anschluss von Hilfsvorrichtungen remplies

- Uberwachung abnehmbarer Melder soddisfatta
- Herstellerabgleiche vervuld
- Einstellung des Ansprechverhaltens vor Ort cumplido
- Kennzeichnung Opfyldt
- Technische Dokumentation oöecnetrerra
- Zusätzliche Anforderungen für softwaregesteuerte spelniona
Melder uppfyllt
Operational reliability:
Fiabilité opérationnelle:
Affidabilitä di funzionamento:

Operationele betrouwbaarheid:
Frabilidad funcional:

Driftspälidelighed:
akcnnyarauuorrriasi Hanéikrrocrb:
Niezawodnosé uiytkowania:
Tillförlitlighet:

Nennanspreohbeoingungen lAnsprechverzögerung erfüllt

und Leistungsfähigkeit im Brandfall: passed
- Klassifizierung remplies
- Lage der wärmeempfindlichen Eemente soddisfatta
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- Richtungsabh'a'ngigkeit
- Statische Anspredrtemperatur
- Ansprechzeiten bei typischer Anwendungstemperatur
-Ansprechzeiten bei 25°C
- Ansprechzeiten bei hoher Umgebungstemperatur
- Exemplarstreuung
- Zusätzliche Prüfung für Meldermit Klassenindex S
- Zusätzliche Prüfung für Melder mit Klassenindex R
Nominal activation conditions I Sensitivity,
Response delay (response time) and Performance
under fire condition:
Conditions nominales d'activation lsensibilité de

réponse et performances en cas d‘incendie:
Condizioni nominali di attivazione I sensibilita di

reazione ed efficienza in caso d'incendio:
Nominale activeringsvoorwaarden [reactiesnelheid en

prestaties bij brand:

Ccndiclcnes de activacién nominal I capacidad de

respuesta y rendrmiento en caso de incendio:
Nom. udlosningsbetingelser/aktiveringsfclsomhed og
ydeevne i tilfalde af brand:
HOMMHanbHbre ycrroevrsr cpaöarbieairurr /

\ryecrevrrenbuocrb cpaöarersairnn vr a¢¢ercmarran
npovraaonmenbrrccrb a cnyrrae nomapa:
Warunki znamioncwe wlaczenia / czulosc progowa i

sprawnoscw przypadku pozaru:
Nominella driftsfömällandenfltänslighet och

verkningsgrad vid händelse av brand:

vervuld

cumplido
Opfyldt

oöecneuer-ra

spelniona
uppfyllt

Toleranz gegenüber der Versorgungsspannung:
- Schwankungen der Versorgungsparameter
Tolerance to supply voltage:
Tolérance de l‘alimentation en tension:
Tolleranza della tensione di alimentazione:
Tolerantie van de vcedingsspanning:
Tolerancia de la tensiön de alimentacicn:

Forsyningsspendingens tolerance:
Lionycrr Hanpmrtermn nnrarmn:

Tolerancia napiecia zasiiajacego:
Tolerans för matningsspänning:

erfüllt

passed
remplies

soddisfatta
vervuld

cumplido
Opfyldt

oöecneueua

spelniona
uppfyllt

Dauerhaftigkeit der Betriebszuverl'a'ssigkeit:
Temperaturbeständigkeit:
- Kälte (in Betrieb)
-Trockene Wärme (Dauerprüfung)
Durability of operational reliability and response
delay. temperature resistance:
Durabilité de la fiabilité cpérationnelle:
Resistance a la temperature excessive:
Durevolezza dell'aftidabilitä di funzionamento:
Resistenza alla temperatura:
Duurzaamheid van de Operationele
betrouwbaarheid:

Temperatuurbestendigheid:
Durabilidad de la fiabilidad funcional:
Resistencia a Ia temperatura:
Driftspälidelighedens konstans:

Temperaturbestandighed:
l'lpcnonrrmrenerrocrb arrcnnyaraqvrorrrrcrir
Hanexrrrccm.

Tepvrocrcvrrrocre:
Trwalosé niezawcdnosci uzytkowania:
Odpomosé termiczna:

Tillförlitlighetens hällbarhet:

Temperaturmotständ:

erfüllt

passed
remplies

soddisfatta
vervuld

cumplido
Opfyldt

oöecneqeua

spelniona
uppfyllt

Dauerhaftigkeit der Betriebszuverlässigkeit:
Beständigkeit gegen Schwingungen:

erfüllt

passed
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- Stoß (in Betrieb) remplies
- Schlag (in Betrieb) soddisfatta
- Schwingen, sinusförmig (in Betrieb) vervuld
- Schwingen, sinusförmig (Dauerprüfung) cumplido
Durability of operational reliability. vibration Opfyldt
resistance: oöecneueua
Durabilité de la fiabilité opérationnelle: spelniona
Resistance aux vibrations: uppfyllt
Durevolezza dell'affidabilitä di funzionamento:
Resistenza alle vibrazioni:
Duurzaamheid van de operaticnele
betrouwbaarheid:

Trillingsbestendigheid:
Durabilidad de la fiabilidad funcional:
Estabilidad contra vibraciones:

Driftspälidelighedens konstans:

Bestandighed mod vibrationer:

l'lpogonxvtrenbrrocrb excnnyaraunorrrrovr
Haqemrrccm:
Ycrofirrvraocrb rt snöpauuvr:
Trwalosc niezawodnosci uzytkowania:
Odpcrnosé na drgania:
Tillförlitlighetens hällbarhet:

Tälighet mot vibrationer:

Dauerhaftigkeit der Betriebszuverlässigkeit: erfüllt

Feuchtebeständigkeit: passed
- Feuchte Wärme. zyklisch (in Betrieb) remplies
- Feuchte Warme. konstant (Dauerprüfung) soddisfatta

Durability of operational reliability. humidity vervuld
resistance: cumplido
Durabilité de la fiabilité opérationnelle: Opfyldt
Resistance a l‘humidité: oöecnetierra
Durevolezza dell'affidabilita di funzicnamento: spelniona
Resistenza all'urnidita: uppfyllt
Duurzaamheid van de operaticnele
betrouwbaarheid:

Vochtbestendigheid:
Durabilidad de la fiabilidad funcional:
Resistencia a Ia humedad:

Driftspälidelighedens konstans:

Fugtbestandighed:
Hpcnomrmrenrsr-rccrb srrcnnyaraqmonrtofi
Hanexrrocm:
Bnarccrofirtocrb:
Trwaiosé niezawodnosci uzytkowania:
Odpornosé na wilgoé:
Tillförlitlighetens hällbarhet:

Fukttälighet:

Dauerhaftigkeit der Betriebszuverlässlgkeit: erfüllt

Korrosionsbeständigkeit: passed
- Schwefeldioxid—(302-) remplies
Korrosion (Dauerprüfung) soddisfatta

Durability of operational reliability, corrosion vervuld
resistance: cumplido
Durabilité de la fiabilité opératicnnelle: Opfyldt
Resistance ä la corrosion: cfiecnetrerra
Durevolezza dell'affidabilita di funzionamento: spelniona
Resistenza alla ccrrosione: uppfyllt
Duurzaamheid van de operaticnele
betrouwbaarheid:

Ccrrcsiebestendigheid:
Durabilidad de Ia fiabiiidad funcional:
Resistencia a la corrosion:

Driftspälidelighedens konstans:

Korrosionsbestandlghed:
lTponovarrenbHocrb sxcnnyarauuorruovr
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Hageikriocm:
Koppoavrv'triaa crofirrocre:
Trwalosc niezawodnosci uzytkowania:
Odpornosc na korozje:
Tillförlitlighetens hällbarhet:

Korrosionsbeständighet:

Dauerhaftigkeit der Betriebszuverlässigkeit: erfüllt
Elektrische Stabilität: passed
- Elektromagnetische Verträglichkeit (EMV), remplies
Störfestigkeitsprüfungen (in Betrieb) soddisfatta

Durability of operational reliability, electrical stability: vervuld
Durabilité de la fiabiiité opérationnelle: cumplido
Stabilité électrique: Opfyldt
Durevolezza dell'affrdabilita di funzicnamento: oöecneueria
Stabilitä elettrica: spelniona
Duurzaamheid van de operaticnele uppfyllt
betrouwbaarheid:
Elektrische stabiliteit:
Durabilidad de la fiabilidad funcicnal:
Estabilidad eléctrica:

Driftspälidelighedens konstans:
Elektrisk stabilitet:

i'ipononntvrrenbrrocre axcnnyaraquorrrrofi
Hagemrrocm:
anempnuecrran craGvrnbrrocrb:
Trwaioéé niezawodnosci uzytkowania:
Stabilncsé eiektryczna:
Tillf'o'rlitiighetens hällbarhel:
Elektrisk stabilitet:

10. Die Leistung des vorstehenden Produkts entspricht der erklärten Leistung. Verantwortlich für die Erstellung dieser

Leistungserklärung irn Einklang mit der Verordnung 305/2011 ist allein der Hersteller gemäß Nummer 4.

The performance of the abovementicned product is in conformity with the declared performance. As per Point 4, the manufacturer

bears sole responsibility for issuing this declaration of performance in accordance with Regulation 305/2011.
Les performances du produit susmentionné correspondent aux performanoes déclarées. L'élaboraticn de cette declaration de

performance conformément aux dispositions du régiement n' 305/2011 est sous Ia seule responsabilité du fabricant en vertu du

point 4.
La prestazione del prodotto sopra identificato e conforme alla prestazione dichiarata. Ai sensi del regolamento 305l2011, punto 4, il

produttore é l'unico responsabile per la stesura di tale dichiarazione di prestazione.
De prestatie van het bovengenoemde product voldoet aan de verklaarde prestatie. Verantwoordelijk voor het opstellen van de

prestatieverklaring in overeenstemming met de verordening 30512011 is uitsluitend de fabrikant volgens nummer 4.

EI rendimiento del producto anteriormente mencionado se corresponde con el rendimiento declarado. La elaboraciön de esta
declaracion de rendimiento en consonancia con el regiamento 305l2011 es responsabilidad ünica dei fabricante segr’rn el apartado
4.
Det ovennavnte produkts ydelse svarer til den opgivne ydelse. Udelukkende producenten er ansvarlig for udarbejdelsen af denne

ydelseserklaring iht. forordning 305l2011 nummer 4.

I'lpovrasonnrenbrrocrb abrureyxaaarrrrcro nanenmr cooraercrayer aarrerrerrrroü npovrseonurenbrrocm. OTBeTcreeHHbrM 3a

cocraaneHMe ,naHHcFr Aerrnapaqnvr npcmaonvrrenbrrocm, a ccoraercravrvr c pacnoprrxrermevr 305l2011. nannercn vrcrtnrctmrenbrro

nponaeoimrenb cornacrro n. 4.
Wiaéciwoéci uzytkowe niniejszego produktu cdpowiadaja zadeklarowanym wlasciwosciom uzytkowym. Za sporzadzenie niniejszej
deklaracji wlasciwosci uzytkowych zgodnych z rozporzadzeniem 305l2011 jest odpowiedzialny producent okreslony w punkcie 4.
Den ovannämnda produktens prestanda motsvarar den deklarerade prestandan. Ansvarig för upprättandet av denna

prestandadeklaration i överensstämmelse med förordning 305/2011 är endast tillverkaren enligt nummer 4.
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11. Diese Leistungserklärung wurde erstmals am 16.01.2002.ausgesteilt und bleibt gültig. solange sich die in der harmonisierten Norm

genannten Prüfverfahren und/oder Anforderungen der werkseigenen Produktionskontrolle zur Bewertung der Leistung der erklärten
Merkmale nicht ändern und das Produkt und die Herstellbedingungen im Werk nicht wesentlich geändert werden.
This declaration of performance was first issued on 16.01.2002 and will remain valid as long as the test methods and/or factory
production control requirements included in the harmonized standard, used to assess the performance of the declared
characteristics. do not change, and the product, and the manufacturing conditions in the plant are not modified significantly.
Cette declaration de performance a été délivrée pour la premiere fois le 16.01.2002 et demeure valide tant que les procedures
d'essai etlou les exigences relatives au contröle de la production en usine mentionnées dans la norme harmonisée concernant
l'évaluation des caractéristiques déclarées restent inchangées et que le produit et les conditions de fabrication dans I'usine ne
connaissent aucune modification essentielle.
Questa dichiarazione di prestazione e stata rilasciata per la prima volta il 16.01.2002 e resta valida finché non vengano modificati i

metodi di prova elo i requisiti relativi al sistema di controllo della produzione applicato in fabbrica per la valutazione della prestazione
delle caratteristiche dichiarate di cui nella ncrma armonizzata e finché il prodotto e le condizioni di produzione in fabbrica non siano
modificati in misura sostanziale.
De prestatieverklaring werd voor het eerst op 16.01.2002 uitgegeven en blijft geldig zolang de in de gehanncniseerde norm

genoemde testprccedure en/of vereisten voor de productiecontrole door de fabriek voor de beoordeling van de prestatie van de
verklaarde eigenschappen niet wijzigen en het product en de productiecmstandigheden in de fabriek niet substantieel gewijzigd zijn.
Esta declaracicn de rendimiento fue expedida pcr vez primera el 16.02.2002 y se mantiene en vigor en tanto no se modifiquen Ics

procedimientos de ensayo y Io los requisitos de los controles de producciön por parte de la propia empresa especificados en la
norma armonizada para la evaluacicn del rendimiento de Ias caracteristicas deciaradas y el producto. y las ccndiciones de
fabricacicn de la fabrica no cambien sustancialmente.
Denne ydelseserklering blev udstedt forste gang den 16.02.2002 og vil fortsat vare gyldig, sä lange der ikke sker en andring af
de i den harmoniserede standard nevnte testmetoder og/eller kravene til fabrikkens produktionskontrol til vurdering at ydelsen af de

opgivne egenskaber, og produktet og produktionsbetingelserne pa fabrikken ikke endres vasentligt.
31a ,qeKnapaLrmr nponaeognrenbuocrvr enepsbre Berna abrnyureHa 16.02.2002. ee qeücrene npogomkaerca no rex ncp, norta He

fiynyr "erweiterter cnocoöer vrcnbrrai-rvrv't. Haaearrrrsre a rapmcrrvravrpoaanrrofi Hopme. ulnnvr rpefioeaHnn rtcrrrponn

nponaeoncraeHHoro npoLrecca uns oueuxn aasranerrrrbrx ceoücre, vr He nponaofiprer cyurecreerrrroro namenermrr nanennn vrnvr

npomeogcreerrrierx ycnoem‘r Ha aaeer-mroroemene.
Niniejsza deklaracja wlasciwosci u2ytkowych zostala po raz pierwszy sporzadzona 16.02.2002 r. i obowiazuje do momentu zmiany
wymienionych w normie zharmonizowanej wymagar’r zwiazanych z metodabadari illub wymagar’i zakladowej jednostki
odpowiedzialnej za kontrole produkcji w zakresie oceny zadeklarowanych wlasciwosci uzytkowych oraz do momentu istotnych
zmian w produkcie i warunköw produkcji w zakladzie.
Denna prestandadeklaration utfärdades första gängen den 16.02.2002 och förblir giltig sä länge som den i de harmoniserade
standarderna nämnda kontrollmetoderna och/eller kraven frän den fabriksegna produktionskontrollen för utvärdering av prestandan
för deklarerade karakteristika inte ändras och produkten och tilIverkningsförutsättningarna i fabriken inte ändras i väserrtlig grad.

Unterzeichnet für den Hersteller und im Namen des Herstellers von:

Signed for and on behalf of the manufacturer by:
Signé pour le fabricant et en son nom par:
Firmato a nome e per conto di:
Ondertekend voor en namens de fabrikant door:
Frrmado por y en nombre del fabricante por:
Underskrevet for producenten og pa vegne af producenten af:

l'lognvrcarro 3a nponascnvrrenn n or nmqa npouaeoqmenn:
Podpisano w imieniu i na rzecz producenta:
Undertecknat pa uppdrag av tillverkaren och i tillverkarens namn av:
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Robert Tomic

Managing Director
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